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Kopnyc c/ieHroBoii JieKCMKHU U ee 0CO0eHHOCTH NPHU nepesoae B komeauu «Sid is dead» Jam I'onga

Annomayusn: cmamus NOCESIUEHA KOMNIEKCHOMY UCCLe008AHUIO 0COOEHHOCMEN Nepesoda CIeH20601L IeKCUKU 8
COBPEeMEHHOU aHenosa3blyHol komeouu «Sid is deady pescuccepa Onu ['onda. Lenv pabomvl cocmoum 6 evlasieHUl
3aKoHOMepHOCmell (DYHKYUOHUPOBAHUS ClleH2d 8 KUHEeMAMOZpApUUecKom npou3eeoeHuy 1 onpeoeseHuy Onmumalb-
HbIX cmpame2uil e2o nepedadu Ha pycckuil sa3vik. Ocoboe enuMmaHue yoeieHo KOpnycHomy no0xXo0y K anaiusy mame-
puana, no3eoaAIOUEeMy CUCIEMAMU3UpO8aAms NOIYYeHHble OAHHble U NOBLICUMb 00CHOBEPHOCIb HAOMOOeHUl. A6-
MOpbL PACCMAMPUBAIOM PA3TUYHBLE THUNDBL CIIEHS0BbIX 8LIPAICEHULL MOLOOEIHCHDBII JHCAP2OH, NPOPECCUOHATbHBIL ap-
20, coBpeMentble MeMbl U Heono2usmbl. IIpednosicenvl Kiaccugurayuu no maxkum KpumepusiM, Kaxk CeManmuxa, mMo-
YUOHATIbHASL OKPACKA U KOMMYHUKAMUBHASL POTb 6 Clodiceme. Bbvisignenvl 0CHOGHbIe QYHKYUU, KOMOPbLe GbINOTHSIOM
A3bIKOGblEe eOUHUYbL KUHOOUCKYPCA npu nepegode. Baoicnetiueli uacmuio uccne0o8anus seisiemcst GbisaeleHue npo-
Onem, 803HUKAIOWUX NpU nepedaye CleH208bIX eOunuy Ha 0pyeotl sa3vik. Cpedu HUX 8b10eI0OMCsL makKue mpyoHOCmu,
KAK OMCymcmeue KyabmypHbIX 9KGUGATIEHINO8, CTIONHCHOCHb COXPAHEHUsL IOMOPUCMUYECKOU COCMAsnsaowel u Heoo-
X0OUMOCTb YHUMbBIEAINb COYUATBHBIIL cmamyc nepconadiceil. Tlonyuennvie pe3yiomamol UMeIom 6adCHOe 3HAYEHUe
0Ji meopuu U NPAKMUKYU Nepedood Xy00HCeCmEeHHbIX NPoU3sedeHuUll, 0COOEHHO KOMeOUll, NOCKOJIbKY OeMOHCMPUp)-
10M 8ANCHOCHIL VUema KYIbMYPHOU CReyuduKY 4 NOMO2arom eblpabomams nooxoovl, NO360IIOUUe COXPAHUMD Ye-
JOCMHOCIb cmblcaa U ammocepuvl opucunana. Cmamvs npedcmasisiem unmepec 01 QUIOI0208, NePesodYUKOs,
npenodasameneti UHOCHMPAHHBIX A3bIKOG U CREYUATUCIO8 NO MACCOBOU KYIbmype.
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Corpus of slang vocabulary and its peculiarities in translation for the comedy
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Abstract: the article is devoted to a comprehensive study of the peculiarities of the translation of slang vocabulary
in the modern English-language comedy "Sid is Dead" directed by Elie Gonda. The purpose of the work is to identify
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patterns of slang functioning in a cinematic work and to determine optimal strategies for its transfer into Russian.
Special attention is paid to the corpus approach to the analysis of the material, which makes it possible to systematize
the data obtained and increase the reliability of observations. The authors consider various types of slang expres-
sions: youth jargon, professional argot, modern memes and neologisms. Classifications based on criteria such as se-
mantics, emotional coloring, and communicative role in the plot are proposed. The main functions performed by the
linguistic units of the film discourse in translation are revealed. The most important part of the study is to identify the
problems that arise when translating slang units into another language. Among them, there are difficulties such as the
lack of cultural equivalents, the difficulty of preserving the humorous component, and the need to take into account
the social status of the characters. The results obtained are important for the theory and practice of translating works
of fiction, especially comedies, as they demonstrate the importance of taking into account cultural specifics and help
develop approaches that preserve the integrity of the meaning and atmosphere of the original. The article is of inter-
est to philologists, translators, teachers of foreign languages and specialists in popular culture.
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For citation: Borodina M.A., Trilobova E.I. Corpus of slang vocabulary and its peculiarities in translation for
the comedy “Sid is Dead” by Eli Gonda. Philological Sciences Bulletin. 2025. 5 (6). P. 5 —12.

The article was submitted: May 13, 2025; Approved after reviewing: June 01, 2025; Accepted for publication:
June 16, 2025.

Beenenue

CoBpeMeHHBI MUP CTPEMHUTENBEHO MEHSETCSl OJarofaps pa3BUTHIO HAYKW U TEXHOJIOTHH, PacIupEHHIO KYJIbTYp-
HBIX CBSI3€M W B3aMMOJICHCTBUI MEXIy HapoJaMH. DTH MPOIECCH HEM30EKHO OTPAKAIOTCA Ha S3bIKe — HamOolee
MOJBIKHBIM Y BOCTIPHMMYHBEIM K U3MEHEHUSIM CTAHOBUTCS UMEHHO CIIOBAph, HAIIOJHEHHBIN Pa3HOOOpa3HBIMU €~
HHULIAMH, BKJTIOYAs CIICHTOBbIE BhIpaxkeHUs. [lociennue pacnpocTpaHeHbl MOBCEMECTHO — OT IMOBCEAHEBHOTO OOIIe-
HUS JIO UCKYCCTBA, MY3BbIKU H KUHO.

Oco0oe 3HaueHHEe U3YUYCHHUIO CIICHTa TPUIAET TOT (DaKT, YTO 3Ta PA3HOBHIHOCTH JEKCHKH AaKTUBHO UCIIOJNB3YeT-
Csl HE TOJIKO B OOBIZICHHOW JKU3HHU, HO M B KHHEMAaTOrpaMuecKoM MPOCTPAHCTBE, OCOOEHHO B MOJIOJESKHBIX KO-
MenuiHbIX (unbMax. X mpocMoTp YacTo 3aTpyJHEH MOHMMaHHEM CHEeHU(PUUECKONH TEPMHHOJIOTHH, YTO JIEIaeT
HEOOXOIMMBIM IPaMOTHBIN MEPEBO, TIO3BOJISIONINHA TTTy0)ke MPOHUKHYThH B CYyTh CIOXeTa. boiee Toro, Mojoaexn
CETOJIHS UTPAET KIIOYEBYIO POJIb B (POPMUPOBAHKH OOLIECTBEHHOTO CO3HAHMUS, OKA3bIBasi OTPOMHOE BIIMSIHUE Yepe3
KUHOWHAYCTPHIO W TEJIEMIPOAYKIHI0. MOJNOAEKHbIE KOMEIUH CTaId Ba)KHOW YacThI0 COBPEMEHHOW MacCOBOM
KYJIBTYPBI, II03TOMY Ba)KHO YYUTHIBATh KYJIbTYpHBIC PA3IIUUMs IPU MEPEBOJIE CIIEHTa, Beb IIyTKa, 3a0aBHAast B O
HOM OOIIIeCTBE, MOJKET BBI3BATH HEJIOYMEHUE WIN JJayKe OOMIETh MPENICTaBUTENEH APYroro. AKTYalbHOCTh TaHHO-
ro WccienoBaHusi 00yCIOBIeHa TeM, YTO CICHrOBas JIEKCHKA OTINYAETCS YaCTOTHOCTHIO (DYHKIIMOHUPOBAHUS HE
TOJILKO B Pa3rOBOPHOM peYd COBPEMEHHOT0 OOIIECTBa, HO U B KHHOJUCKYpCE, OCOOCHHO B MOJIOAEKHBIX KOMEIHU-
X, YTO BBI3BIBACT TPYJAHOCTH TIOHHUMAaHUS cosepkanus. [loaToMy 3HaHWE TepeBo/ia CIICHIOBOM JIEKCHKH Ha JIPYTOi
SI3BIK YIPOINAET TTOHUMAaHKE COJIEPIKATENBHON COCTABISIONIEH 000N KOMEIUH, OPHEHTUPOBAHHOW Ha MOJOIEK-
Hyr ayautoputo. Llenb paboThl — BEISIBUTH KOPITYC CIIEHIOBOH JIGKCHKH B KHHOAMCKypce «Sid is dead», ompene-
JIUTh e 0COOEHHOCTH TPH MEPEBOJIE.

MarepuaJibl M METOABI HCCIEOBAHUM

MartepranoM HCCIeIOBaHUS TTOCIYKHUIN CICHTH3MBI, OTOOpAaHHBIE METOJIOM CILIONTHOW BBHIOOPKH W3 aHTIIHN-
ckoli MonoaexHoi komeauu «Sid is dead» Du ['onga. O0beM BEIOOPKH cOCTaBUIT 89 CIICHIOBBIX €AMHHIL.

B xone manHOTO MccieqoBaHKs OBLIM MCIOJIB30BaHBI CIEAYIOIINE METOJBI UCCIEIOBAHUS: METOM TEOpETHYe-
CKOTO 00OOIIeHHs, METO] aHaIN3a U CHHTEe3a (KiIaccu(UKAKs BBISBICHHBIX MPUMEPOB [0 TEMAaTUYECKHM TPYII-
naMm (HeleH3ypHas pedb, MOJIOJICKHBINA KaproH, NpodeccuoHaIbHas TEPMUHOJIOTHS), YACTOTE WCIONBb30BaHUS H
poJid B CO3aHUU KOMHYECKOro 3(h(deKTa; CHHTE3 MOJIYYCHHBIX KIacCH(HUKAIMA MO3BOJIACT CAeIaTh BBIBOIBI O
BIIMSTHAH KOHTEKCTA M JKaHPOBBIX 0COOCHHOCTEN (hMiIhbMa Ha YaCTOTY MOSBIIEHUS TE€X WIIM WHBIX CIEHTOBBIX (OpM),
METO/ CIUIOIIHOM BBIOOPKKM (TIpOIIeCcC MPOCMOTpPa BCETO BUAeoMaTeprana (hriabMa COMPOBOXKIAIICS BHITIIICHIBAHH-
eM Bcex OOHapyKEHHBIX cilydaeB ciieHra. KakIplii mpuMep 3almuchiBaJICs OTAEIBHO, YKa3bIBAJICS KOHTEKCT M WH-
TEPIPETUPOBAJICS] CMBICI. JTO 00ECTIEUIIIO TTOTHOTY OXBaTa U PeNpe3eHTaTUBHOCTh COOPaHHBIX JaHHBIX ), IMHTBU-
CTHYECKHH MeTOJ| (HCCiIenoBaiach ClIoBohopMa KOHKPETHOTO CIIEHTOBOTO TEPMHHA, OIIEHWBAJach €ro MpHHAJ-
JISKHOCTH K OTPENENICHHOMY THUILY CTPYKTYpP, 3aTe€M NPOBOAMIIOCH CPaBHEHHE OPUTWHAIBLHOTO MPOM3HOLICHUS H
TPaHCKPHIIIUH PYCCKOS3BIYHOTO BapHaHTa, MPOBEPATIACh TOUHOCTh MEpeAayll SMOIIMOHATILHON OKPACKH U PUTMHU-
YECKOW OpraHM3aIfy TEKCTA), OMMCATENFHBIA METO, METO]] KOTMIECTBEHHOTO TO/ICUETA.

6



Becmnuk gpunonozuveckux Hayk 2025, Tom 5, Ne 6 ISSN 2782-5329
Philological Sciences Bulletin 2025, Vol. 5, Iss. 6 https://vfn-journal.ru

OCHOBY TEOPETUKO-METOA0IOTNIECKOM 0a3bl HCCIICOBAHHS COCTABUIIN HAYYHBIC TPY/AbI pa3IMYHBIX OTCYCCTBCH-
HBIX W 3apYOC)KHBIX YYEHBIX B O0JIaCTHM W3y4deHHUs cCieHroBou yiekcuku: W.B. Apnomsp [3], A.H. Tapunosa [4],
H.A. Kokxypxoesa [7], K.B. Kymakoga [9], E.B. MamonTona [11], J.A. Cumoposa [12], C.JI. Cu3zos [13], H.IL. Cy-
npyH [14], B.A. Xowmskos [15], B./l. Onbkanosa [17], 3. Martuemnno [19], C. Xaac [18] u agpyrue; B o0nact u3sy-
yeHust iepeBoza cienroBoit ekcuku: J1.C. Anekcannposa [1], A.B. Kpeutora [8], B.C. lllep6akora [16]; B obna-
¢t uzydeHus: kuaoauckypca: B.E. Aancumos [2], C.C. 3aituenxko [5], A.H. 3apeuxkas [6], E.M. JlronsueBa [10] u
JpyTHe.

Pe3ynbTaThl 1 00CyKIeHASA

Kak H3BeCTHO, CIIEHI — 3TO Pa3HOBUAHOCTH PEUH PA3rOBOPHOTO CTHIISA, XapaKTEPHU3YOIas MpPEICTaBUTEIS
HAI[MK ¢ TOYKH 3PEHUS €r0 COI[MAIbHOM MPUHAUICKHOCTH M BO3PACTHOM rpyIbl. CCHT MpeCTaBIIeT COOOH JIeK-
CHUYECKHI COCTaB Pa3rOBOPHOM peYM, KOTOPHIH B aHIIMICKOM SI3bIKE C(OPMHUPOBAIICS JOCTATOYHO AABHO. J[is
CJICHTa XapaKTEPHBI TaKUe Cenu()PUIHbIE YePThI KaK He(hOpMaIbHOCTh, IKCIIPECCHBHOCTh, COLMAIbHAS U BO3PACT-
Hasl TIPUHAIICKHOCTD, JUHAMUYHOCTh M HEAOJTOBEUYHOCTh, OIPaHUYCHHOCTh. Cpelli OCHOBHBIX SI3BIKOBBIX (hyHK-
U CIIEHTOBOM JIEKCHUKH CJIETyeT BBIACITUTh KOMMYHUKATHBHYIO, HOMUHATHBHYIO, KOTHUTUBHYIO, MHPOBO33pEHYE-
CKYI0, SKCIIPECCUBHYI0, KPEATHBHYIO, aKCEOJIOTHUECKyH0. TaKke ClieyeT OTMETUTh U HEOJTHO3HAYHYIO KIIacCU(U-
KaIlMIO CJICHTM3MOB, TaK KaK KaKIIblii YUCHBIM BBIICIISACT CBOM OIpPEICIICHHBIN NMpU3HaK. B yacTHOCTH, ObLIN BhIjIC-
JICHBI TaKWe MPHU3HAKU KaK CEMaHTHUYECKUH, TEMAaTHYCCKHUM, perHOHAIbHAS PacIpOCTPaHEHHOCTh, cepa ymoTpe-
OUTETHLHOCTH.

s mepeBoza cieHra MOryT MCIOJIb30BaThCs KAK MPSIMBIE, TAaK U HENpsIMble MeTobl. [J1aBHOM 3a1adeil nepe-
BOJIYHKA SIBJIICTCS COXPAHEHHUE HE TOJIBKO CEMAaHTHUECKOTO 3HAYCHUS UCXOAHON €AMHHUIIBI, HO U SKCIPECCUBHON U
CTHIINCTUYECKOIN OKPaCKU B COOTBETCTBUHU C HOPMaMHU SI3bIKA.

CrnieHroBasi JIeKCHKa paclpoCTpaHeHa BO MHOTUX cepax, OJJHOW U3 KOTOPHIX SBISETCS KUHOIUCKYPC — KUHO-
TEKCT B COBOKYITHOCTH U B3aUMOCBSI3M BepOAJIbHBIX W HEBEPOAIbHBIX KOMIIOHEHTOB, OOJIaAlOIIMid [TPH 3TOM Ta-
KMMH YePTaMU KaK CBSI3HOCTh U LIEJIOCTHOCTh, KPeaIM30BaHOCTh, ayJHOBU3YAIBHOCTh, METUHHOCTh, HHTEPTEKCTY-
ATBHOCTH, CEMUIOTHYHOCT, a TAK)KE IMHTBUCTUYECKIMH OCOOSHHOCTSIMH Ha Pa3IMYHbIX YPOBHSIX, C MTOMOIIBIO KO-
TOPBIX CO37a€TCsS OOPa3HOCTh MEPCOHAKEW M MPOUCXOIUT KOHTAKT MEXKAY CO3JIATeIIMH KHHO U 3PUTEIILCKOMN
ayJIUTOPHH.

B xone ananmza ObUTH BBIIEIEHBI OCHOBHBIE ()YHKIIMHA OTOOPAaHHBIX CIIEHTM3MOB, CPEId KOTOPHIX MOXKHO BhIJIe-
JUTH CIIeIYIOIINeE:

1. HomunatuBHast:

- buddy — Hey, buddy. How you feel [20]?

- trouble — He get's into some kind of insane trouble [20].

- freshman — Chuck got kicked out of his old school for beating a freshman nearly to death [20].

- homie — Rafi is my homie [20].

2. DKcpeccuBHas:

- sucks — How was class? — Sucks! [20].

- God damn! — God damn, look at me when I'm fucking talking to you! [20].

- not fucking — You are not fucking popular [20].

3. KommyHWKaTHBHAS:

- without much further ado — So, um, well, without much further ado, Megan [20].

- shoot a session — We're gonna shoot a session [20].

- to chalk up — It can be chalked up to them riping at the fabric [20].

- fuck with — Don't fuck with Chuck [20].

4. MupoBo33peHUeCcKas:

- violnet — He is super violnet [20].

- drug addict — I hope you do die, you fucking drug addict [20].

- shrimp dick — Later, shrimp dick [20].

5. ®yHKIMA S5KOHOMUH BPEMEHH:

- acc. — I hacked into my perent's internet acc. to upgreat our speed [20].

- DIY - It's so DIY [20].

- LOL — LOL. I burned them all [20].

KosnunuecTBeHHbIE TaHHbIC (YHKIIHMIA CIICHTOBBIX €MHMII B KOMEIUHU IpeACTaBcHbI (Tabuuia 1).
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Tabnuna 1
@OyHKIUY CIICHTOBBIX eMHUI] B Komenuu «Sid is deady.
Table 1
The functions of slang units in the comedy "Sid is dead".
DyHKUHA KonnuecTBo % oT obu1ero yncna
HOMUHATUBHAs 28 31%
DKCIIPECCHUBHAS 24 27%
KOMMYHHKATHBHAS 22 25%
MHPOBO33pEHUECKas 6 6%
(yHKIHUS 5KOHOMUH BpEMEHHI 5 6%

Kaxk BuHO W3 TaOJIHUIIKI, CIICHTOBBIC BhIpaXeHHs B komeauu «Sid is dead» B Oonbieli cTeeHN BBITIOIHSIOT HO-
MUHATUBHYIO (YHKIIMIO, TO €CTh CIIY>KaT JIJIsl 0003HaUeHHS CyOBEKTOB M O0BEKTOB, UTO cocTasisieT 31% ot obe-
ro uncia. Takke MOXHO BBIACTUTH Takne (PyHKIMH Kak dKcrpeccuBHas (27%), Omaromaps KOTOPOH MOJIONEKB
BEIpa)kacT CBOW YYBCTBA W SMOIIMU B KOHKPETHOW KOMMYHHKATHBHOUN CUTyaIlM¥, 1 KOMMyHHUKaTHUBHas (25%), ¢
TIOMOIIBIO0 KOTOPOU MPEJCTABUTEIH MOJIOJIOTO MOKOJICHHSI, KOTOPBIE SIBISOTCS TJIABHBIMHU T€POSIMH KOMEITUH, TO/T-
JIEPKUBAIOT PA3rOBOP MEXIY COOOM, CTPEMSCh BBIJICIUTHCS U MOTICPKHYTh CBOIO COIMANBHYIO TIPHHAIIICKHOCTb.
MeHee Bcero CIEHrOBbIE BBIPAKECHUS BBITIONHSAIOT Takue (YHKIIMHM KaK MHPOBO33pEHYECKAs M SKOHOMUS BPEMEHH,

4yr0 cocrtasiisieT 6% OT 00IIEro yncia.

CreHroBas JIeKCHKa B aHAJTU3UPYEMOW MOJIOJIC)KHONW aMEPUKAHCKOH KOMEJIHU TaKkKe MOXeT ObITh Kiaccudu-
LIMPOBaHa COITIaCHO CEMAHTUYECKOMY NPU3HAKY, KOTOPBIN MO3BOJISET BBIACTUTD CIIEIYIOIINE TPYIIIBL:

1. O6o3HauCHHE NHUIT;

- N00b — HOBHYOK;

- freshmen — HOBEHBKHH, IEPBOKYPCHUK;
- dude — uyBax;

- homie — kopeliib;

- buddy — apyxurie;

- schnook — mo10HOK;

- fascist — y3ep;

2. 151 BBIpa)KeHUS TyBCTB ¥ SMOIIHK:

- NOOb — HOBHUYOK,;

- freshmen — HOBeHbKHMI, IEPBOKYPCHUK;
- dude — uyBak;

- homie — koperb;

- buddy — apyxwue;

- schnook — mogoHOK;

- fascist — my3ep;

3. Hocyr:

- to chill — TycoBarts;

4. Jlnst onvicaHusl YeJIOBeKa MITH CUTYAIHH:
- stupid — Tynoi;

- Pussy bitch! — nns onucanns c1aboro My>K4uHBL;

- shrimp dick — 1151 yHU)KEHUS 4eJI0BEKa, KOTOPBIN BHE CeOs;

- dumb — Tymoii;

- goddamn — 4€pTOBHIH, YUEPTOBOE;

- crazy — CyMacIIeAIui;

5. I'eliMepCKuUid CIIEHT:

- to hack — B31omars;

6. MOOWIIBHEII CIIeHT:

- LOL - Laughing Out Loud — rpoMKo cMerch
7. Jlns o6o3HaYCHHS IEHUCTBUI U ITOBEICHMS:
- kick out — BEIIBBIPHYTE BOH;

- have a fling — 3amyTuTh;

- to hump — mepecnarh ¢ KeM-IT100;

- stand out — BEICOBEIBATHCS;

b

- dawg — OparaH;

- bro — uyBak;

- drug addict — HapkoMaH;
- bud —tipusTen;

- loser — HeyJauHUK;

- baller — xpyToii;

- Get the fuck off! — OtBanu!;

- Damn it! — Yept noGepu!;

- God damn! — Yept mobepu!;

- Fuck my life! — Kakas sxecTs!;
- Bummer — 0610M;

- Screw — Kk 4epTy!;

- shut up — 3aTkHYTBCS;

- fuck with — cBs3BIBaTHCA ¢ KEM-JIHOO;
- to shit — mreBaTh;

- I’m in. — OBITH B feI€E;
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8. st o0o3HaueHns1 OOBEKTOB M MIPEIMETOB, IOHATHI:

- drugs — HapKOTHKH;

- show — mokasyxa;

- bullshit — 6pe;

9. dns oOpateHwst:

- Hey, yo — Oii, BoI!

10. 11t BBIpasKCHHSI OTICHKH:

- awful — yxacHo; - cool — kpyTo;
- sweet — MHJIO; - dope — k11€BO.
- sucks — orcToii;

KonnuecTBeHHBIC TaHHBIC CEMaHTHYECKOM KiTacCH()MKAIIUY CIICHTOBBIX eqUHUIl B KoMeanu «Sid is dead» mpen-

cTaBjicHBI (Tabmuma 2).

Tabnuma 2
CemanTtuueckas Kinaccu(rUKaius CICHIOBBIX eAUHUI B Komenun «Sid is dead».
Table 2
Semantic classification of slang units in the comedy "Sid is dead".
CemMaHTHYECKas Tpymma KosnyecTtBo % ot o0miero ymncna
0003HaYEHHE JIUII 26 29%
JUTSI BBIPQYKEHHS YyBCTB U OMOLMI 15 17%
JUISL 0003HAYEHNS JENCTBUN U ITIOBEICHUS 12 13%
JUIST BEIPQKEHHUS OTICHKH 10 11%
JUIs1 OTIMCAHHUsl YEIOBEKA WIN CUTYalluH 7 8%
[t 0003HAYEHUs] OOBEKTOB M MPEIMETOB, HOHSITHH 7 8%
MOOWJIHHBIN CIICHT 5 6%
JIOCYyT 1 1%
TeHMEPCKUH CIICHT 1 1%
TUTsL OOpaIeHus 1 1%

KonuuecTBeHHBIE TaHHBIC B TAOJIUIIE MTO3BOJISIOT CIIENATh BBIBOJ, YTO HAWOOIBIIEH HAMOIHAEMOCTHIO OTIHYA-
eTcsi ceMaHTH4eckas rpymmna «O0o3HaueHue U1, KOTOpas BKIIoYaeT 26 CIEHrOBbIX €AMHUIIL, YTO COCTaBIseT 29%
ot obmiero unciaa. MeHblliee KOJIMYECTBO CIICHTOBBIX €IUHUI] BKIIOYAIOT TAKHE CEMaHTUYECKHE TPYIIIHI KaK «J10-
CyI», «TEHMEpPCKUN CIICHT», «JIJIs1 00palleHus», KOTOpbIe COCTaBISIIOT 1% oT obmero uncna. Kpome 3atoro, Obuim
BBIJIETICHBI TAaKH€ CEMaHTHYECKHE TPYMIBI KaK «IyBCTBa W sMommm» — 17%, «xuedictBus u moeaeHue» — 13%,
«oneHka» — 11%, «omucaHue YelnoBeKa WM CUTYallun», «0003HAaYeHHE 00BEKTOB, MPEAMETOB U HMOHATHI — 8%,
«MOOWIILHBIN CIIEHT» — 6%.

CoriacHo CTHIMCTHYECKUM OCOOEHHOCTSM, CICHIOBbIe eMHHILI B KoMmennn «Sid is dead» MOXHO pa3lenuTh
Ha TPH TPYIIILI B 3aBUCUMOCTH OT WX KOHHOTAI[UH:

1. TTonoxxuTenbHasi KOHHOTALUSA:

- sweet — MUJIo;

- cool — kpyTO;

- to catch feeling — ucnBITEIBaTH YyBCTBA,

- LOL — rpoMko cmesThCs;

- sick — kpyTo!;

- dope — KJ1€BO;

2. HeiitpanbHast KOHHOTALIUSA:

- fuck with — cBs3EIBaTECS ¢ KEM-THOO;

- have a fling — 3amyTuTh;

- show — mokazyxa;

- to hack — B31oMaTh;

- to stand out — BEICOBBIBAThCS;

- to be in — OBITE B 1€IIE;

3. OrpunarenbHasi KOHHOTALUA:

- shut up — 3aTKHYTbCS;

- sucks — orcroii;
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- violent — 0TMOpPO30K;

- kick out — BEIIBBIPHYTB BOH;

- fucking — yepToBCKHii;

- dumb — Tymoii;

- tool — cmaGoyMHEI YeIOBEK C BBICOKUM MHEHUEM.

KosruecTBeHHbIE JaHHBIE CTHJIMCTHYECKON KiacCH(PHUKAIMK CIICHIOBBIX eauHuil B komeauu «Sid is dead»
npejcTaBieHs! (Tadauia 3).

Kak BuaHO B JTaHHOM City4ae, HauOOJIBIINI MPOIEHT CICHTOBBIX €MHHMI] B KOMEIUH 00JIaaf0T OTPHIIATEIBHOM
KOHHOTaImei — 46%. HeliTpanbHasi KOHHOTAITUS BhIJENeHA y 38% CIICHTOBBIX €IMHMII, TIOJOKHUTEIbHAS KOHHOTA-
st y 13% cieHru3mMoB. DTO yKa3bIBa€T HA TO, YTO S3BIK MOJIOACIKH B KOMEIMH UMEET CHYDKEHHBIN U BYJIblapHBIH
CTHIIb OOIICHUS.

Tabmua 3
Crunuctrdeckas KiaccupUKaIus CISHTOBBIX eMnHUI] B koMmeanu «Sid is dead».
Table 3
Stylistic classification of slang units in the comedy "Sid is dead".
Konnoramus KommaectBo % OT 00111eT0 YKcIa
MOJIOKUTENBLHAS 12 13%
HelTpanbHas 34 38%
OTpHUIaTENbHAs 41 46%

PaccmatpuBas nekcuueckre 0COOEHHOCTH CIIEHIOBBIX €AMHMULL, TO MOJKHO BBIAEIUTH HAJIMYME TAKUX SBJICHUM Kak:

1. CHHOHUMHYHOCTB:

- dude, bro — uyBak;

- fucking, fricking — yepToBCKUH;

- sick, cool — kpyTo;

- holy shit, Whoa-ly shit! — uept Bo3bMu;

2. MetaopuaHOCTS:

- cocks — B TUTEpaTypHOM S3bIKE O3HAYACT BWJ HAPKOTHKA, @ HA A3BIKE CIEHTa NPHOOPENIo 3HAYCHUE «IIPUIY-
POK»;

- show — B TuTEepaTypHOM SI3bIKE 03HAYAET III0Y, & Ha SA3bIKE CIICHTa UIMEET CEMAHTUKY «ITOKa3yXay.

3. AHTOHUMHUYHOCTbD:

- sucks — cool, dope;

4. InnoMaTUYHOCTb:

- Get the picture?

Ha rpaMmaTryeckoM ypoBHE CICHTU3MBbI OTINYAIOTCS] HATHIHEM:

- cnabsix opm: It’s OK!

- pa3roBOpHBIX (HOpM: wanna, gonna;

- cokpameHHbix ¢popm: DIY (do it yourself), UR (you are).
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